
Wald-Oberschule 
Vergleichsarbeit Latein – Klassenarbeit Nr. 3 

Vorname, Name, Klasse: 
  

………………………………………………… 
Arbeitszeit: 45 min     -    Lumina Kap. 22+23 9. März 2007 
 
Gruppe 

A 
Teil I. Übersetzungsaufgabe: 
 
 
Antigone zeigt Stärke gegenüber den Drohungen des Königs Creon 
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Nos omnes scimus Eteoclem Polynicemque fratres bellum civile paravisse. 
 
Postquam alius alium gladio necavit, Creon rex Thebarum edixit: 
 
« Polynices sine sepulcro relinquatur, nam urbi infestus fuerat. 
 
Hostes semper a nobis poena afficiantur! 
 
Eteocles autem honore sepeliatur, quod urbem defendit! » 
 
Antigone soror se interrogavit: « Quid faciam? 
 
Ut dei postulant, fratrem sepelire sororum est, etiamsi vis Creontis magna est. 
 
Utinam soror mea adiuvet ! 
 
Rem nefariam narrabo. 
 
Ego sola faciam, quod deis placet, si Ismene vim Creontis timet. » 
   

  

Übersetzungshilfen:

 

poena, -ae f  

etiamsi   

 

Strafe 

wenn auch 

 
 
 
Teil II: Sprachliche und inhaltliche Texterfassung und Grammatik 

Kreuze bei den folgenden Aufgaben die (eine) richtige Lösung an! 
 
01 Tantalus ist König in 

  Lybien            Lydien            Lykien 
1 BE 

   
02 Tantalus nahm regelmäßig teil an  

  göttlichen Gastmählern                    göttlichen Hochzeiten  
  göttlichen Trinkgelagen (Symposien) 

1 BE 

   
03 Zur Strafe für seine Frevel hängt über dem Kopf des Tantalus 

  ein Schwert an einem dünnen Faden aus Pferdehaar 
  ein großer Felsbrocken, der jederzeit herabstürzen könnte 
  ein sich drehendes Feuerrad 

1 BE 

   
04 Der Gott der Unterwelt heißt 

  Hades                           Persephone                            Demeter 
1 BE 

   



05 Den Weg in die Unterwelt vermuteten die Menschen in Griechenland 
  am Fuß des Berges Olymp                           am Berg Ätna auf Sizilien   
  am Kap Tainaron an der Südküste der Peloponnes   

1 BE 

   
06 Der dreiköpfige Höllenhund Cerberus bewacht den Eingang zur Unterwelt 

  er lässt alle durch, die ihm eine Münze geben 
  er lässt keinen Lebenden herein und keinen Toten hinaus 
  er begleitet den Fährmann Charon auf seinem Boot 

1 BE 

   
07 Man stellte sich in der Antike die Unterwelt mit verschiedenen Abteilungen 

vor. Was findet man nicht in der Unterwelt? 
  das Haus des Hades               das Labyrinth des gerechten Richters Minos 
  die Asphodelos-Wiesen 

1 BE 

   
08 Soll ein lateinischer ut-Satz + Konjunktiv als Finalsatz übersetzt werden, 

so bedeutet ut 
  dass                        so dass                     damit 

1 BE 

   
09 Der Konjunktiv im lateinischen Gliedsatz/Nebensatz wird im Deutschen 

  meistens übersetzt        meistens nicht übersetzt            immer übersetzt 
1 BE 

   
10 Nur eine der folgenden Verbformen ist Konjunktiv. Welche? 

  vocamus                    terremus                      audiamus 
1 BE 

   
11 Beim Konjunktiv im Satz „Discipuli domum eant!“ handelt es sich um 

einen 
  Coniunctivus deliberativus            Coniunctivus adhortativus     
  Coniunctivus iussivus 

1 BE 

   
12 Die korrekte Übersetzung des Satzes „Tantalus in summo timore mortis 

vivit.“ lautet: 
  Tantalus verbrachte hauptsächlich sein Leben in Angst. 
  Tantalus hat in größter Angst des Todes gelebt.   
  Tantalus lebt in größter Todesangst. 

1 BE 

   
13 Nur ein Verb besitzt kein Reduplikationsperfekt. Welches? 

  dedere                         caedere                          exstruere 
1 BE 

   
14 Welche Substantiv ist femininum? 

  mare                            munitio                           mons 
1 BE 

   
15 Welches Wort bezeichnet eine positive menschliche Eigenschaft? 

  ignavus                                crudelis                                sapiens 
1 BE 

   
 Summe der erreichten Bewertungseinheiten:  
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Gruppe 

B 
Teil I. Übersetzungsaufgabe: 
 
 
 
Antigone hofft vergeblich auf die Hilfe durch Ismene 
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Eteocles et Polynices fratres bellum civile paraverunt, ut scimus. 
 
Alius alium gladio cecidit.   
 
Tum Creon rex edixit: « Eteocles, quod urbem defendit, honore sepulcri afficiatur! 
 
Polynices autem insepultus relinquatur, ne hostes impune effugiant! 
 
Hostes semper puniamus, cives ! 
 
Utinam civitatem ab omnibus malis defendatis ! » 
 
Antigone soror secum cogitavit : « Quid faciam ? 
 
Dei postulant, ut fratrem sepeliam, etiamsi Creon vetat. 
 
Sorori meae de re nefaria dicam. 
 
Utinam me adiuvet! 
 
Si Ismene vim Creontis timebit, ego sola faciam, quod deis placet. » 

  

Übersetzungshilfen:
 

insepultus,-a,-um 

impune 

etiamsi

vetare

 

unbestattet 

straflos 

wenn auch 

verbieten 

 
 
Teil II: Sprachliche und inhaltliche Texterfassung und Grammatik  

Kreuze bei den folgenden Aufgaben die (eine) richtige Lösung an! 
 
01 Der Sohn des Tantalus hieß 

  Peleus            Perseus            Pelops 
1 BE 

   
02 Tantalus überbrachte den Menschen vom Olymp verbotenerweise 

  die Ratschläge (consilia) der Götter                  Nektar und Ambrosia 
  das Feuer und die Kenntnis anderer technischer Fertigkeiten 

1 BE 

   
03 Der Gott der Unterwelt heißt auch 

  Plato                     Pluto                     Plotin 
1 BE 

   



04 Zur Strafe für seinen Frevel wird Tantalus  
  an den Kaukasus gefesselt 
  verurteilt, einen Stein auf einen hohen Berg zu rollen 
  in eiskaltes Wasser gestellt 

1 BE 

   
05 Den Weg in die Unterwelt vermuteten die Menschen in Griechenland 

  am Fuß des Berges Olymp                  am Ufer des Okeanos     
  am Berg Ätna auf Sizilien 

1 BE 

   
06 Der dreiköpfige Höllenhund hört auf den Namen 

  Pluto                 Nero                     Zerberus 
1 BE 

   
07 Man stellte sich in der Antike die Unterwelt mit verschiedenen Abteilungen 

vor. Wo werden die Bösen bestraft? 
  an den Ufern des Flusses Lethe                  im Tartarus 
  auf den Asphodelos-Wiesen 

1 BE 

   
08 Das Modus-Kennzeichen des Konjunktivs Praesens bei allen 

Konjugationen (außer bei der a.Konjugation und den Hilfsverben) ist 
  -e-                          -a-                           -u- 

1 BE 

   
09 Welche Substantiv ist femininum? 

  mare                      munitio                    mons 
1 BE 

   
10 Nur eine der folgenden Verbformen ist Konjunktiv. Welche? 

  clamatis                 videtis                     veniatis 
1 BE 

   
11 Beim Konjunktiv im Satz „Quid dicamus?“ handelt es sich um einen 

  Coniunctivus deliberativus 
  Coniunctivus adhortativus 
  Coniunctivus optativus 

1 BE 

   
12 Die korrekte Übersetzung des Satzes „Consilia deorum non ignoro.“ 

lautet: 
  Ich kenne die Pläne der Götter. 
  Ich kenne die Pläne der Götter nicht. 
  Ich kenne die Pläne der Götter genau. 

1 BE 

   
13 Nur ein Verb besitzt kein Reduplikationsperfekt. Welches? 1 BE 
   pendere                         contendere                          circumdare  
   
14 Welches Wort bezeichnet einen Körperteil? 

  consilium                          convivium                         caput 
1 BE 

   
15 Welches Wort ist kein Fragewort? 

  heri                                   quot                                 quando 
1 BE 

   
 Summe der erreichten Bewertungseinheiten:  
 


